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AKTyanbHOCTB. PaccMOTpeH CpaBHHUTENBHBIN METOA KaK OJHO U3 CPENCTB (POPMHUPOBAHUS MYIIb-
TWIMHTBAJbHONH KOMIETCHIMM B MPOIECCE MYJIbTHINHTBAIBHOTO OOYYCHUS CTYJCHTOB-
JIMHTBUCTOB. PackphiTa KOHICMIMS 0Opa30BAaTEIBHOTO MYJIBTHIMHTBH3MA, a TAKKE KOHIICIIITHUS
MO3UTHBHOTO MEpeHoca U MHTepPEepeHIUH. AKTYaJIbHOCTh UCCIEIOBaHMs COCTOUT B TOM, YTO B
Hell HaxOZT CBOE OTpakeHHUE MPOOIIEMBI OpraHU3aIiH 00yIeHIs HCIIAHCKOMY SI3BIKY Kak M2 Ha
0aze anrnuiickoro kak M1 u ux perreHne ¢ UCMOIB30BAHNEM CPAaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIEHOTO
MeTOJa.

Martepuajnbl u MeToabl. Ha ocHOBE aHanu3a aHMIMICKOW M UCIIAHCKOM SI3bIKOBBIX CHCTEM BBISIB-
JICHBI aCTIEKTHI, MMOIXOMASINE sl MCIIOJIF30BaHMS CPaBHHUTEIBHO-COIIOCTaBUTENIFHOTO MeTona. B
HCCIIEIOBAaHNH NPUHIN ydacTre 65 cryaeHToB CaHKT-[leTepOyprcKoro moimTeXHHIecKOro YHU-
Bepcutera uM. [lerpa Benukoro 2—4 roma obydenus. [lo pesynbraTtam ompoca ObuT pa3paboTaH
KOMIIJICKC praH(HeHHﬁ, Hpe}lCTaBﬂeHHbe/lI CTyACHTAM-JIMHI'BUCTaM. 3ateMm PECIIOHACHTHI TPOULIN
OIIPOC C LEJIbIO OLEHKU A(P(PEKTUBHOCTH YIPAXKHEHUH M CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEILHOTO METOIA.
Pe3yabTaTsl ucciaenoBanus. [lo ganueiM ompoca, 81,5 % CTyIeHTOB OAHO3HAYHO 3asBISIIOT 00
3¢ GeKTHBHOCTH pa3pabOTaHHBIX yIpaxKHEeHUH, a 18,5 % — o yacTuyHo# 3¢ HeKTUBHOCTH.
BeiBoabl. CtyneHTHl oT™MeTHIHN 3()()EKTUBHOCTE yNpaKHEHHH, TOKA3alli 3aHHTEPECOBAHHOCTD B
CPaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEIHLHOM METO/IC, a TAKKE YBHUICIH IEPCICKTUBY B HAJTMYUHU COIOCTA-
BHTEJIILHOTO KOMIIOHEHTa B TIpoIlecce OOYUEHUsI CITAHCKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
Ha 0a3e aHTIHHACKOTO SI3BIKA.

KiroueBble cji0Ba: CpaBHUTEIHHO-CONOCTABUTEIBHBIM METOH, OWIMHIBH3M, MYJIbTUIHHIBU3M,
uHTepepeHIIUs, BTOPO HHOCTPAaHHBIH SI3BIK
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Importance. This study considers the comparative method as one of the means of developing
multilingual competence in the process of multilingual education of linguistic students. The study
reveals the concept of educational multilingualism, as well as the concepts of positive transfer and
interference. The importance of this work lies in the fact that it reflects the problems of organizing
teaching Spanish as a FL2 on the basis of English as a FL1 and their solution using the compara-
tive method.

Materials and Methods. Based on the analysis of English and Spanish language systems, aspects
suitable for using the comparative method are identified. The study involved 65 students of Peter
the Great St. Petersburg Polytechnic University 2-4 years of study. Based on the survey results, a
set of exercises is developed and presented to linguistic students. Then the respondents completed
a survey to evaluate the effectiveness of the exercises and comparative method.

Results and Discussion. According to the survey, 81.5 % of students unambiguously declare the
effectiveness of the developed exercises, and 18.5 % — about partial effectiveness.

Conclusion. Students noted the effectiveness of the exercises, showed interest in the comparative
method, and also saw the prospect of having a comparative component in the process of teaching
Spanish as a second foreign language based on English.

Keywords: comparative method, bilingualism, multilingualism, interference, second foreign
language
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AKTYAJIbBHOCTD

B coBpeMeHHOM Mupe poiib aHIJIHHCKOTO
SI3BIKA HEBO3MOXKHO TIepeolieHnTh. OH SBISETCS
opurmansHeiM ¥ pabounm s3eikoM OOH, a
TaKKe S3BIKOM TiioOanm3armu. MexnyHapoHas
TOPIOBJISl, KOMMYHHUKAIIMSA U pabdoTa OCYIIECTB-
JISTIOTCS Ha aHTJIMKACKOM s3bIke. B akagemmude-
CKHX Kpyrax OH TaKXe CTaJl BaXKHBIM HHCTpPY-
MEHTOM W3YYeHHUs HaydyHOW mH(popmanuu, yda-
CTHS B MEXAYHApPOJHBIX KOH(EPECHIHIX C Iie-
JbI0 OOMEHA 3HAHMAMU M YMEHHSIMH. Tak, B
PA3NUYHBIX aCTEKTax riio0anu3anyu (OIuTHYe-
CKHI, 5KOHOMHYECKUH, 00pa30BaTeIbHBINA U T. 1.)

AHTJIMHACKUH SI3bIK CTAHOBUTCS CBSI3YIOIIMM 3BE-
HOM JUId JTIOIEH IO BCEMY MUDY.

Kak cnencteue, O0NMBIIMHCTBO YIEOHBIX 3a-
BEICHUH OTJAeT MPEANOYTEHUE AHTIUUCKOMY
KaK MepBOMY MHOCTpaHHOMY S3bIKy. [IpakTuue-
CKM BO Bcex yHuBepcurterax Poccuiickoit dene-
paly aHTJIMHACKUM S3bIK M3Y4YaeTCd B KaueCTBE
nepBoro mHoctpanHoro si3eika (M1). C teue-
HUEM BpEMEHH Yy IOJei MOsBHIIACH TOTPEO-
HOCTb B U3yYEHUU BTOPOrO MHOCTPAHHOIO SI3bI-
ka (M512), Bkmoyas kak 3amagHOEBpoNeiickue
SI3BIKM (MCTIAHCKHUH, HEMETKHMI U (hpaHIly3CcKHii),
TaK M a3MaTCKue (KUTAHCKUH W SIOHCKHH), Kak
oTMedaroT B cBoux paborax O.K. baknosckas,
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ILIO. IletpyceBuu [1], A. boiimaToB u M.A. A0-
nIyioeBa [2]. DTo CBA3aHO C PacTYIIUMH TEM-
namMu AeMorpaduu, COMpOBOKAAIOLIMMCS HHTE-
pecoM B paMKax Takux cdep, Kak KyJabTypa,
HayKa, TOPTOBJIsI, TouTHKa. M2 mpencrapiser
0coOBIif MHTEpeC Al CTYIACHTOB-THHIBHUCTOB
u3-3a TOTO, YTO OH SBISETCA (PYHIAMEHTOM
Mpo(heCCHOHANTBHOTO JTMHTBUCTHYECKOTO 00pa-
30BaHMsA, (PaKTOpOM camopeaau3alud CTY/ICH-
TOB U BaXHOM COCTaBIIAIOLIEH MPOQecCHoHalb-
HOM KOMIIETEHIIMU JIMHITBUCTOB. M3ydeHue He-
CKOJIBKUX HMHOCTPAaHHLIX A3BIKOB IPEAIoaract
(¢hopMHUpOBaHHE W PA3BUTHE MYJIbTUIMHIBAJIb-
HOW KOMITETEHIINH y CTYJCHTOB-TMHIBUCTOB. Ha
JAHHBIA MOMEHT B paMKax BBICIIEr0 o0pa3oBa-
HUsE B Poccum BO3HMKaeT HEOOXOAMMOCTH CO-
BEPLICHCTBOBAHUS MPOTPAMM JIMHTBUCTUYECKO-
ro o0pa3oBaHUsl C IENBIO €e pa3BUTHA. 3adac-
TYI0 TpENojiaBaHhe BTOPOIO HWHOCTPAHHOTO
A3bIKA TIPOUCXOIUT 1O MOJEIH OBJAJCHUs yda-
IUMHUCA TEPBbIM HMHOCTPAHHBLIM A3bIKOM, Oe3
yueTa y)xe uMeroneiicst 6a3sl chopMUpOBaHHBIX
HAaBBIKOB M yMEHHH, IOMy4YEHHBIX 3HAaHUH B
WAL, Ilpouecc comocTaBiI€HUSI U CpPaBHEHUSA
anemeHTOB 2MS u paHee W3yUEHHBIX S3BIKOB
NPOMCXOAUT TOCTOSHHO M 3a4acTyl0 HEOCO03-
HAHHO, YTO BBI3bIBAET OTPHULIATEIBHBIHN [IEPEHOC —
untepdepenuuto. UaTepdepenius B cBow oue-
peAb MpOSIBISETCS B BUJAE OTKIOHEHUH OT HOP-
MBI II0Jl BIMSHUEM Ipyrux sA3bikoB. [Ipenmosno-
JKUTEJIBHO, MEXS3BIKOBBIE CPAaBHEHMS IO3BOJISAT
ocnabuTh MHTEphEpeHIHIo U yBeaudaT dQek-
TUBHOCTh M IPOAYKTHBHOCTH OBJAJEHUS Yyda-
mwvuca M2, OntuMuzanus nporecca o0yde-
HUsI BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, pa3padoT-
Ka W BHEJPCHHWE WHHOBALMOHHBIX METOJOB
obecrevar TOJTHOIEHHOE OBJAJCHHE OO0ydJaro-
MIMMHUCST  HEOOXOAWMOW MYJIbTHIMHIBATBHON
KOMIIETECHIIUEH.

AKTyanbHOCTb HCCIIEIOBAaHUS COCTOUT B
TOM, 4YTO B HEH HaXOAAT CBOE OTPaK€HHE IIPO-
OnemMbl opraHu3aiu OOYYEHHUS HCIAHCKOMY
s3eIKy Kak W12 Ha Gaze anrmmiickoro kak M1
U UX PELICHUE C MCIOJIb30BAHUEM CPABHUTEIIb-
HO-CONOCTaBHUTENIbHOTO MeTona. Llens uccneno-
BaHMs — pa3paboTKa U anpodauusi ynpaxHEHUH
JUIS N3y4eHHs UCIAHCKOTIO SI3bIKA C IPUMEHEHU-

€M CpaBHHUTEIHHO-COMOCTABUTEIILHOTO METOJa
Ha 0a3e aHTITUICKOTO S3bIKA.

O0630p autepatypnl. [Iporeccs riaobanu-
3anMu B KOHIE XX Beka, oOpasoBanue EBpo-
neickoro cors3a B 1992 r., OTKpBITOCTh I'paHUI]
MEX]1y €BPOIEHCKUMHU CTPaHaMHU, BO3MOXKHOCTb
MOJy4YeHUs] paObOThl U TIOIYyYEHHS BBICIIETO 00-
pazoBaHUs 3a TPaHMIICH TPUBEIH K YBEITUICHUIO
YyHuClia 00YJarIINXCS B YCIOBUSAX COCYIIECTBO-
BaHUS U B3aUMOJICHCTBHS SI3BIKOB KaK B OTIEIb-
HBIX COIMAJBHBIX TPYIAX, TaK W CPEdr WHIU-
BUAYyMOB, o MHeHUI0 M.C. Bypaka [3]. bonee
TOTO, MPOM30ILIO CMEIEHHE aKIEHTOB C Ou-
JIMHTBU3Ma Kak BeAyIIeH (POpPMBI MEXbI3bIKO-
BOTO B3aWMOJEWCTBUA Ha MYJIbTHINHTBH3M,
NMOHUMAaeMbIld KaKk HEOTheMJIeMasi COCTAaBJISIO-
mas M TPSMOE CIICICTBUE OIMCAHHBIX BBIIIC
TIPOIIECCOB.

H.B. EBgokumMoBa OTMEYaeT, 4TO B pa3BU-
THIX CTpaHaX MYJIbTHJIUHTBU3M OIICHUBACTCS
KaK TIOJIOXKHUTEIBHOE SBJICHUE, CIIOCOOCTBYIOIIEE
pPa3BUTHIO  HMHTEJUIEKTa,  COIMOKYJIBTYPHOTO
OTBITA JIMYHOCTH, €r0 TOJCPAHTHOCTH, a TaKXKe
YBOKHUTEIBHOTO OTHOIICHUS K MPEICTABUTEISAM
JIPYTHX KyIBTYp U COOOIIECTB [4].

I[Io wmHenuto AM. TI'pulieykMHOH U
M.J. II9TKOBCKOM, B CBA3U C 3TUM IO MEpE TO-
ro, Kak TPaHWUIBI MEXIy S3BIKAMH, OJUIETBO-
PSIOIINMH MYITHIMHTBU3M, CTaHOBSITCS Oolee
MSATKUMH, HOCUTENIU TONHSA3BIYMS TIOTY4YaroT B
CBOE pacropsbKeHne Ooratble SI3BIKOBBIE Pecyp-
CBl M €CTECTBEHHBIM 00pPa3oM HCHOJB3YIOT UX
JUTSl KOMMYHUKATHUBHBIX, aKaJIEMUYCCKUX IeNeh
Y U3yUYCHUsI IOTIOJTHUTENBHBIX S3BIKOB [5], 0 uem
takke roBoput A.M. 3ypoB [6]. UapIME cioBa-
MU, MYJIbTWINHTBAIBbHBIE ITOMU Ooyiee THOKO
UCTIOJB3YIOT CBOW SI3BIKOBOM pemnepryap, 4To
HaxoJIUT oTpakeHne u B pabore M.P. Kopene-
Boii [7]. Ilo muernto T.B. KeImTeIMOBO#, MyJTh-
TUIMHTBAIBHBIC JIOAW MPU3HAIOT 3TH TPaHUIIBI
WUCKYCCTBCHHBIMH, HJICHTUPUIMPYIOT ceOsl Kak
MYJIBTHIIMHTBATBHBIC UACHTHYHOCTH [8].

B »sToM wuccnenoBaHMM MYIBTHIWHTBH3M
MMOHUMAETCSl KaK XapaKTepUCTHKa Mpuodpere-
HUSl KaK MHHAMYM BTOpPOTO MHOCTPAHHOTO $I3bI-
Ka W CIIOCOOHOCTH HCIOJB30BaTh WX IS -
(eKTUBHOTO OOIIEHUs, He co3/aBas OapbepoB
JUTSI TEOPETUYECKUX YPOBHEH BIAJICHUS KAXKIBIM
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U3 S3BIKOB. J[aHHOE OmpeleNeHne OCHOBaHO Ha
npeacrasiennn H.B. BapeiiiHukoBa B ero pa-
00Te, TOCBSIICHHOW MYJIbTHIMHTBOIUIAKTHKE
[9]. UcTopuuecku MyIbTUIUHIBU3M TOHUMAJICS
C OJHOS3BIYHON TOUYKH 3peHHs, TpeOys IeMOH-
CTpalli HEIOCTHKMMOIO YpPOBHS BJIAJACHUS
KQKJbIM U3 S3BIKOB, KOTOPHIMH BIIAJICET MHOIO-
SI3BIYHBIM HOCUTEINB, YTO oT™MedaeT JI.M. Manbix
[10]. A.A. IIpoxopoBa cuMTaeT, 4TO 3Ta HAea-
Ju3anus nopoauia Mud o0 OHOSI3BIYUM U TIPH-
BeJla TOBOPSILEro HAa HECKOJIBKUX SI3BIKaX K He-
YJIOBUMBIM JIMHTBUCTHYCCKUM IICJISIM, BIIUSS Ha
TO, KaK SI3bIKM IpernojaBaiuch B kimacce [11].
MHorue yuensle, Takue kak A.M. I'pumeukuna,
M.U. Ilarkosckas [5], JIL.M. Mamsix [10],
A.A. Tlpoxoposa [11] u FO.[. Hewepuen [12],
OTMEYAlOT, YTO TPAJAWIMOHHO 3HAHWUSA HOCHUTE-
Jiel MyJIBTHJIMHTBA3MA UTHOPUPOBAJIUCE, & SI3bI-
kH, (opMHpYIOIIHE MYJbTHINHIBU3M, B yueO-
HOW MpOoTpaMMe TMPeTnoaBaluCh W30JMPOBAHHO
JIPYT OT ApyTa.

[ToMmuMO TEpPBOrO0 HMHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
CTYJEHTHI-TUHTBUCTHI HA ONPEEIICHHOM JTare
0o0ydeHus] TPUCTYMAIOT K HW3YYEHUIO BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO si3bIka. OOyueHne BTOPOMY HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY CTAHOBHUTCS COIPSDKEHO C
JIPYTHM TIPETSTCTBHEM, a UMEHHO — HEM30ex-
HBIM JOMHHHPOBAHHUEM AaHTJIMMCKOTO SI3BIKA B
SI3BIKOBOM CO3HAHHMM YYAIllUXCS, YTO MHOIO-
KpaTHO  YIOMHHAeTCs B  HCCIIEJJOBAHUSIX
T.C. Tabauenko [13], T.M. Tkauemoit [14] u
E.B. Illocrak [15]. [To muenuto O.B. ®neposa
[16] u T.A. Jlomapesoii [17], co3naTensHOE CO-
MOCTaBJICHHE CHCTEM HECKOJIBKUX HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB TIO3BOJIUT H30€KaTh OTPHLATEIHLHOTO
SIBIICHUS] HHTEP(PEPEHITUH.

IIpoananuzupoBaB uccienoanust I.A. Ku-
taiiropoackoit [18], JI.A. Kapakyn-bopoaunoit
[19], JI.C. AngapeeBoit [20], T.A. bapanoBoii u
A.M. Kobuuesoii [21] u ap., MBI IPULLTA K BBI-
BOJY, UYTO B OCHOBE CPaBHHUTEIbHO-COIOCTaBU-
TETHHOTO METOJA JIEKUT CHCTEMHBIH IOAXO],
MO3BOJISIIOLIUN PACCMOTPETh CUCTEMBI HECKOJIb-
KHX SI3BIKOB, BBISSBUTH OOIINE YEPThI  OTIIHYHS,
MIPOBECTH TApaJUIeTH, YMEHBIIUTh TEM CaMbIM
HEeraTHBHBIH d(QeKT sBICHUsS HHTephEpEeHINH
U KOJHMYECTBO BEPOSATHBIX OIIMOOK, Pa3BUTH

A3BIKOBYIO JIOTAAKy M C(OPMHUPOBATH MYJbTHU-
JIMHIBAJIbHYO KOMIIETEHLIMIO.

MATEPUAJIbI U METObI

B nanmHOM wmccnemoBaHnM BHUMaHHE CQO-
KYCHUPOBaHO Ha 0OyYeHWHU HCIIAHCKOMY Ha 0a3e
aHrmiickoro si3bika. CpaBHEHUE 00OUX SI3BIKOB
ITO3BOJIUT BBIJACIUTH 0a30BLIE MOMCHTBI, Ha KO-
TOpBIE CTOWT CJeNIaTh aKIeHT NpU OOYy4YeHUH
UCIIAHCKOMY. Y>K€ C IIEPBBIX 3aHATHUH 110 UCIIAH-
CKOMY $I3BIKY CTOHUT LIE€JI€HANpPaBICHHO CHCTe-
MaTU3UPOBaTh M CPaBHUBATH SI3BIKOBEIE (DAKTHI
Pa3TUYHBIX S3BIKOB (POAHOTO M HHOCTPAHHBIX).

[IpenBaputenbHbli aHaNU3 CTPYKTYp HE-
CKOJIBKMX $I3BIKOB TIO3BOJIUT OTCJEIUTH BO3-
MOXXHBIE CHUTyallid BO3HUKHOBEHHs WHTep(e-
peHuuu.

Ha navanpHOM »3Tame MOXHO OOpaTHTh
BHUMAaHHE CTYJEHTOB Ha CXOACTBO TpaMMaTH-
YeCKOro CTposi B o0oux si3bikax (tadiu. 1). Ha-
npuMep, KOHCTPYKIUSA ir + a + UHUHUTHB pa-
0OTaeT IO TOH JK€ JOrHMKe, YTO M aHIJIMICKas
KOHCTPYKIHS to be going to. nmu npyras akrty-
anbHasg Uil HayaJlbHOTO YpPOBHS TpamMMaTHhye-
ckas koHcTpykuus there is / there are Ha ucnas-
cKknil OyzeT mepenaBaThCs ¢ IOMOINBIO hay, co-
XpaHssd BCE TO K€ 3HaAUEHHE — BBIPA)KEHHE Me-
CTONOJIO)KEHUSI 4ero-mubo B MPOCTPAHCTBE.
JlaHHBIE CXOICTBAa B JAJIbHEWUINEM HCIOJbB30BA-
JUCHh TIPU pa3paboOTKe yNMpakKHEHWH B paMKax
CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIHHOTO METO/1A.

JIns aHruicKoro fA3blKa XapakKTepHO Ipe-
MO3UIIMOHHOE YMOTpeOIeHrne MpuiaraTelbHbIX.
[Ipu n3yueHnn NaHHOW TEMBI B UCIIAHCKOM SI3bI-
K€ MOXXET BO3HHKHYTh OTpPHIATEIIbHAS WHTEp-
(depeHIMs B CBSI3U C TEM, YTO UCIAHCKUE TPH-
JaraTesibHbIe CJIEIYIOT 3a CYLIECTBUTEIbHBIMH.
IMomumo 3TOTO, TIpHUIAraTeNHHBIC B HCIAHCKOM
SI3BIKE COTJIACYIOTCS C CYIIECTBUTEIBHBIMU B PO-
JIe ¥ 9UCIie, B OTIIMYHE OT aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

I'maron mpencraBiser HAMOONBIIYIO CIIOXK-
HOCTb TPY O0YYEHHUU MCTIAHCKOMY SI3BIKY TOCHE
AHTTUIICKOTO $3BIKAa. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO
IJIarojl B UCIIAHCKOM SI3bIKE UMEET TpU JIUIa U
JIBA YHCTA.

OnmHako KacaeMo BpPEMEHHBIX (OpM, H3b-
SIBUTEIPHOE HAKJIOHCHHE B HCITAHCKOM SI3BIKE
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Tabauma 1

CoIocTaBUTEILHBIN aHATIN3 SI3BIKOBBIX CHCTEM MCIIAHCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB

Table 1

Comparative analysis of the language systems of Spanish and English

Wcnanckuii 361K

AHTIUICKHUH S3BIK

O6mmee/paznuaus

Ir + a + nHQUHUTHB

To be going to

O06o3HaueHHE ICHCTBHH B OyIynieM, «COOHPAThCs YTO-JIHO0 CICNATh

Hay un/una

There is/are a/an

Be3nmuHass KOHCTPYKIUS C HEONpe[eTIeHHBIM apTHKIEM CO 3HAauYCHUEM
«CYLIeCTBOBaHMS 4ero-1nudoy»

Ser, estar

To be

I'maromns! «OBITh, ABIATHCS». Ser Ul XapaKTEPUCTHK YelI0BeKa, €ro Olu-
canus. Estar — ObITb, HAXOAUTHCS B TAHHBIH MOMECHT

Estar + Gerundio

Present Continuous

O06o03HauCHHE HeﬁCTBHﬂ, IIPOUCXOAAIICTO B HACTOSIIUHA MOMEHT

Imperfecto

Past Continuous

Onwucanne npomeamero JIMTEJIbHOIO BpEMEHHU, HO B HCITAHCKOM S3BIKE
JCJIaCTCs aKICHT Ha HE3aBEPIHICHHOCTHU Z[eﬁcTBPIS[

Pretérito Perfecto

Present Perfect

O0o03HaueHNEe HENABHETO IPOIIOrO, UMEIOLIEro Pe3ylbTaT B HACTOS-
eM

Presentede Indicativo

Present Simple

O06o03HaueHne peryasipHocTH AeicTBua. Ho B MCMaHCKOM s3bIKe MHOTIA
9TO BpeMst 0003HaYaeT He3aBepIICHHOE NeHCTBIE B HACTOSIINA MOMEHT

gustar

to like

Hamnuue THYHOTO MECTOMMEHUS, BBHIMONHSIOMETO (DYHKIHIO TOTOJHE-
HUS B JaTEIbHOM NaJIeXkKe, HeXapaKTepHOe JUIsl 3HAYCHUST «HPABUTHCSA» B
AHTIINHCKOM

Tener que + infinitivo | To have to do smth

O003HaYeHre HEOOXOJUMOCTH, JOJKEHCTBOBAHHS

BKJIIOYaeT B ce0s oaHy (opMy HACTOSIIETO,
maTh (GopM mporreaniero u ase GopMel Oymy-
uiero. B 3ToM acnekTe MCHaHCKUN SI3bIK C aHT-
JIMHACKUM HEBO3MOXXHO CPAaBHUTH B ITOJIHOM Me-
pe. Hanpumep, NauTenbHbI aclnekT B MCIaH-
CKOM TJIarojie OTCYTCTBYET KaK OTJeNbHast Gop-
Ma, HO CYIIECTBYET B rpaMMaTHUYE€CKOM KOHCT-
pykuun estar + gerundio. [lepdexTabie GOpMEI
COBMAJIAIOT B HCIAHCKOM W aHTJIMACKOM, YTO
obrneryaer mpouecc WX MOHUMAaHHUS W BBIBEIE-
HUA B KOMMYHUKAIUIO.

TakuMm 00pa3oM, MCITAHCKUN M aHTJIUHACKUN
SI3BIKA 00JIaJIAI0T OMpPE/EIEHHBIMA CXOICTBAMHU
U pasimyusaMU, UYTO ABJIACTCA BCPOATHOCTBHIO
BO3HHKHOBEeHUsI HHTeppepeHnnn. CpaBHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTEIBHBIA METO/ IMO3BOJIUT CHUCTE-
MaTH3UPOBATh S3bIKOBBIE SBICHUS BYX S3bIKOB,
TEM CaMbIM CTYJACHTBLI-JIMHIBUCTBI CMOT'YT OBJIa-
JIeTh MYJIbTHJIMHTBAaJbHOH KOMIIETEHIIMEH B
pamMKax MHOTOSI3BIYHOTO OOyUYEHHUSI.

OOyueHre WCMAaHCKOMY Ha Oa3e aHTJIHii-
CKOTO HYXKAaeTcsi B pa3paboTKe KOMILIEKCa YII-
paKHEHUH Il BHEAPEHUS COIMOCTABUTEIHHOTO
srIeMeHTa B 00pa30BaTeIbHBIN MPOILECC CTYyICH-
TOB-JIMHTBUCTOB. ['UIIOTE30M MCCIEOBaHUS SIB-
JSETCSI TO, YTO CPAaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEINb-
HBI MeToj 00JamaeT MOTEeHIaIoM it ¢op-

MHUPOBaHUA MyanPIHHHI‘BaIII:HOﬁ KOMIIECTCHIIUHN
Y CTYJIEHTOB-JMHIBUCTOB. JIJisi MpOBEpPKHU 3TOM
TUTIOTE3bl OBUT TIPOBENEH IMpeIBapUTEIbHBIN
OmnpoC CTYyACHTOB-JIMHI'BUCTOB C IICJIbIO BBIAB-
JICHUSA TPYZ[HOCTCI\/’I, C KOTOPBIMU CTOJIKHYJIUCH
OHM Ha HAa4YaJIbHOM d3Tamne oOy4eHus. B mpexsa-
PUTETFHOM OTIPOCE MPHUHSIN ydacTue 65 CTy-
neHtoB ['ymanutapHoro wuHctuTyta CaHKT-
ITetepOyprckoro MOTUTEXHUYECKOTO YHUBEPCH-
teta M. [lerpa Benukoro 2—4 roma oOyueHws:
38 crynenroB oOywarorcs Ha 2 Kypce, 30 cry-
JeHToB — Ha 3 u 25 ctynentoB — Ha 4. Ilo pe-
3yJibTaTaM oOmpoca OBIT pa3padoTaH KOMILIEKC
yIpaxXHEHNUH.

PazpaboraHHble ympaKHEHUs] Ha OCHOBE
CPaBHHUTEIHHO-COMIOCTABUTENILHOTO METO/a ObI-
JU TPEeACTaBleHbl CTyAEHTaM-INHTBHCTaM, KO-
TOPBIE CAMOCTOSATEIILHO BHIITOTHUIIHN HX, a TAKKE
MIPOIILTH OTIPOC C IENIBbIO OICHKH 3(PhEeKTHBHO-
CTH YIPaXHEHWH W CPaBHUTEIHHO-COTIOCTaBU-
TEJILHOTO METOJa B 1IeJIOM, M MOHUMAaHUsl OTHO-
LICHUSI K HMCIOJb30BAaHUIO CPABHUTEIBHO-COIIO-
CTaBUTEIFHOTO METOJIa B M3yYEHHH HWHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB. B ompoce mpuHsin ydactue 38
cTyaeHToB ['ymanurapHoro uHctutyta CaHKT-
[TeTepOyprckoro MoIMTEXHIUYECKOTO YHUBEPCH-
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tera uM. Ilerpa Bemmkoro, oOyuaromuecss Ha
BTOPOM KypcCe.

PE3VYJIBTATBI UCCIIEAOBAHUA

IIpenBapurtenbHblii onpoc. boabIIMHCTBO
cryaentos (40,8 %) obyuaroTcst Ha BTOPOM Kyp-
C€ W M3YyYaloT WCMAHCKUM TOJIbKO MEPBBIN Tojl.
WNmenHo Ha mepBoM dTare oOyueHHs HHTepQe-
peHUus 0COOEHHO TOPMO3UT YCBOCHHE HEpPO.-
HOTO si3bIKa. HexBaTka cpelcTB CUCTEMBI HOBO-
ro sI3bIKa 3aCTaBIISIET CTYJCHTOB MPHOETaTh K
3aMIMCTBOBAaHUIO CHHTAaKCHYECKHX, CEMaHTHYe-
CKUX, MOP(QOJIOTHYECKUX CTPYKTYP, U3 POIHOTO
si3pIka v 1AL

Jnst abcomroTHOrO OOJNBIIMHCTBA CTYACH-
TOB TIEPBBIM HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS
anrmiickuii — 96,9 %. IlomaBisiomiee YKCIIO
ctyneHtoB (73,8 %) coobmaT o ToM, YTO 3a-
MedJanu y ce0sl omMnOKY, BEI3BaHHBIC BIUSHUEM
CHCTEMBl aHTJIHMICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB Ha
W3y4YeHHEe WCIAHCKOTo s3blka. HekoTopbie uc-
CIIeTOBaTeNN YTBEPXAAIOT, UYTO HaMOOJbIIee
BIIMSIHUE CTYACHTHI HCIBITHIBAIOT HE CO CTOPO-
HBI POJIHOTO sI3bIKa, a co cToponbl 1151 [22].

Bnarogapss ompocy MOXHO BBISIBUTH, YTO
KOJIMYECTBO TEM, B KOTOPBIX CTYJEHTaM OBLIO
JIETYe ONMUPATHCS Ha aHTJIMACKUN SA3BIK, HEXKEIU
Ha PpOJHOM, 3HAYUTEIHHO NpEeBaTUpPYyeT. ITO
OTYACTH OOBSACHSAETCS BIHSHUEM JIATHHCKOTO
S3pIKa HA POMAHCKYI0 M T€PMAHCKYIO TPYIIITBI
SI3bIKOB, B KOTOPBIC BXOJST HMCIAHCKUW U aHTr-
TUICKUI S3BIKHA, COOTBETCTBEHHO. Kak yxe ObI-
JI0 YIOMSIHYTO B TIEPBOH TJIaBe, IIepeHoC ObIBaeT
MOJIOKHUTENBHBIM U OTpuLaTenbHbiM. CrenoBa-
TENBHO, MPHU U3yUYEHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
oTIope Ha JTMHTBUCTUYECKUE CPEICTBA M3BECTHBIX
SI3BIKOB CTYICHTHI MOTYT KaK YCKOPHTH IPOIIECC,
TaK ¥ MOPOJIMTH SI3bIKOBBIC HAPYIIICHUS.

Tak, CTyJEHTBl ONUPAOTCS HA aHIVIMHUCKUI
S3BIK TIPH W3YYEHWH HCIIAHCKOTO S3bIKa B ClIe-
JIYIOIIUX TeMax: JICKCUKa HCIAHCKOrO S3bIKa
(70,8 %), xoncTpykumu ir a + infinitivo kak
aHauor to be going to (56,9 %), hay xak ananor
there is / there are (53,8 %), tenerque +
infinitivo kak ananor have to do smth (49,2 %),
cuctema BpemeH (47,7 %), Tiaroisl ser, estar u
to be (41,5 %), nepdextHrie rnaronbHbe (Hop-

MHI (23,1 %), HanMYue BCIIOMOTATENbHBIX TJIa-
rojioB (21,5 %), noruka HempaBUJIbHBIX IJ1aro-
noB (15,4 %). llpuBeneHHas B TIEPBOM TJaBe
Taby. 1 IEeMOHCTPUPYET, YTO B HEKOTOPHIX Te-
Max eCTh CBOU HIOAHCHI, KOTOPBIE CTYACHTaM
HEOOXOIMMO IMOHMUMAaTh W MPAKTUYECKU OTpa-
0oTaTh, 4TOOBI M30€KaTh OTPHUIATEIILHOIO IIe-
peHoca.

HekoTopsle TeMbl y CTyIEHTOB BBI3HIBAIOT
OJIHO3HAYHBIC TPYIHOCTH, BBI3BAHHBIC OTIMYH-
€M JIBYX HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB — HCIIAHCKOTO
u anrnuiickoro. Hanmpumep, 61,5 % onporen-
HBIX 3asBJSIOT O TPYIAHOCTSIX, CBA3aHHBIX C Ha-
JIMYMEM JIOTIOJIHEHUM, BBIPAKEHHBIX JIMYHBIM
MecTouMeHHeM. JlOTONHeHNsT B UCHAaHCKOM H
AHTJIUICKOM CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS, YTO W
BBI3BIBAET MHTEepQepeHnno. Bropoii mo crnox-
HOCTH TeMOW — o Hell coobmrarot 50,8 % cTy-
JICHTOB — SIBIIICTCS] HATMYHE ABYX TJ1aroiioB (Ser,
estar) s 0003HAUYCHUS «OBITh, SIBJIATHCS, HAXO-
muThes». O0a Tiaroja WMEIOT CBOW IIPaBHIIA
YHOTpEOIeHNs, B OTIINYHE OT aHTIUICKOTO S3bI-
Ka, e 3a Bce OTBeYaeT riaroi to be. Hammune
BO3BPATHBIX TJIATOJIOB M CUCTEMa CHPSIKCHUSI
TJIaroJIOB BBI3BIBAIOT CIOXKHOCTH y TPUMEPHO
OJIMHAKOBOro uymucna cryaeHToB — 41,5 u 40 %
COOTBETCTBEHHO. 24,6 % CTYyIEeHTOB-JIMHIBUC-
TOB HaXOSAT TPYAHOCTH B KaT€TOPHH POAa Cy-
MIECTBUTEIBHBIX W COTJIACOBAHWH C HUMH TIPH-
naratenbHbIX. CHcTeMa BpeMeH B Buie Presen-
tede Indicativo, mepBoro m3y4aemMoro BpeMeHH
HCIIAHCKOTO s3bIKa, cTaBUT 23,1 % cTyneHToB B
3aTpyaHUTENbHOE TojoxeHue. CTyIACHTHI Ha
HAYaJBbHOM 3Tarie OIMWOOYHO II0JIArar0T, YTO
Presentede Indicativo siBisieTcst aHaiorom Bpe-
MeHHU Present Simple B aHTTTHHCKOM SI3BIKE, XOTS
OHO UMeeT OOJIbIIE CXOJICTB B HACTOSIIEM Bpe-
MEHH B pycckoMm s3bike. Tak, Presentede
Indicativo MokeT ymoTpeOmsaTees mist 0003Ha-
YeHUsI JCWCTBUS, COBEPIIAIOIICTOCS B JAHHBIN
MOMEHT, KOT/Ia KaK B aHTJIMHACKOM SI3BIKE IS
aroro cymectByeT Present Continuous. B wmc-
MAHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT BPEMEHHEIE (hop-
MBI continuous — JUIsi 3TOTO CYIIECTBYET OT-
JenpHas KOHCTpykmms estar + gerundio. Ota
O0COOCHHOCTh Takke naesopueHtupyer 21,5 %
CTYAEHTOB, cyas mo ompocy. Ilopsaok cioB B
MIPE/IOKEHNH BBI3bIBaeT TpygHOCTH y 18,5 %
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CTYJICHTOB-JIMHI'BHCTOB. Ha HauampHOM JTame
00yd4eHHsI CTYICHTHI CKJIOHHBI CTaBHUTh INpHIIA-
raTeqpHOE IMEepel CYLIECTBHTEIbHBIM, YTO J0-
Ka3bIBAaeT BIUSHHE aHTJIMHCKOTO si3bIka. Jliis
HCIIAHCKOTO SI3bIKA XapaKTepHa IOCTIIO3UIINS
MPUIIAraTeNIbHOrO MO OTHOMICHHUIO K CYIIECTBH-
TEIBHOMY.

Pa3paboTka ynpaxkneHuii. B coorBerct-
BUM C OINPOCOM CTYJAEHTOB OBUIH OTOOpPaHBI
CIIEAYIOIINE TEMBL: JIEKCHYeCKUH IUIacT ABYX
S3BIKOB ~ (WIOXKHBIE JIPy3bsl TIEPEBOAYUKAY),
ser/estar u tobe, IOMOIHEHUS, BBIPAKCHHBIC
JMYHBIM MECTOMMEHHEM, MOPSIIOK CJIOB B Mpe.-
noxeHuu, cucrema BpemeH (Presentede Indica-
tivo ¥ KOHCTpYKIWH estar + gerundio).

KoMrutekc ynpakHeHUI COOEpKUT B cede
pacHpOCTpaHEHHBIE  S3BIKOBBIE  YIPAKHEHUS.
3TO TO3BOJIUT CKOHIIEHTPHPOBATHLCSI HA CXOJICT-
BaX W pa3lIMUMsAX AHTIIMHCKOTO M HCIIAHCKOTO
SI3BIKOB, N30€XKaTh TEM CaMbIM OTPHUIATEIEHOTO
HepeHoca.

Ynpaosicnenue Ne . Jlanbl 1Ba TeKCTa Ha UCHIaH-
CKOM W aHTJIMHCKOM si3bikax (Tabi. 2). Bam HeoOxo-
JUMO TIPOAHAJIM3UPOBATh WX, MPOBECTU COMOCTABU-
TEJBHBIA aHAIN3, HAUTH OOIIHOCTH U pa3inuus. Bol-
BECTH 'PaMMAaTUYCCKHE TIPABHUIIA.

Tabnuma 2
Tabnuua k ynpaxkaeruto Ne 1
Table 2
Table for exercise no. 1

Texcer 1

Texcr 2

Soy Josh. Tengo 17 afios.
Vivo en Escocia con mis
padres y mi hermana
pequeiia. Tengo un perro
grande. Su nombre es
Tony. Tony es marrén y
tiene una cola larga. Me
gusta caminar con mi
perro en el parque. Nuestra
casa esta cerca del parque
central. Hay muchas flores
hermosasy arboles altos.
Estoy feliz con mi vida

I’m Josh. I'm 17 years
old. I live in Scotland with
my parents and my little
sister. I have a big dog.
Its name is Tony. Tony is
brown and has a long tail.
I like to walk with my dog
at the park. Our house is
near the central park.
There are many beautiful
flowers and tall trees. I’'m
happy with my life

CTymeHTBl CaMOCTOSITENIEHO (WJIM B TPYTI-
nax, nmapax) aupGepeHIUpPYIOT SI3bIKOBBIC sIBJIC-
HUSl B MCIIAHCKOM W aHIJIMKACKOM S3bIKaX, Clie-
JIAIOT BHIBOJIBI U BEIBEAYT IPaMMaTHUYECKUE TIpa-
BWIa (pa3HUIlA IJIAaroJioB Ser W estar, MOpsIOK
CJIOB, 3 UMEHHO TOCTIIO3UIIMS MPUIIaraTeIbHBIX
M0 OTHOIIEHUIO K CYIIECTBUTEIBHBIM, PA3ITNIHS
MpU BBIPOKEHUH 3HAUYEHUs] BO3pacTa B 00OMX
$I3I)IKaX), YTO IO3BOJIUT 3HAYUTCIBHO YMCHb-
IINTh HHTEPPEPEHIIHIO.

Ynpaoicnenue Ne 2. TIpoaHanmu3upoBaB 0COOEH-
HOCTH YNOTPEOJICHHs TJIaroJioB Ser U estar, 3aroJHu-
TE MPOITYCKH B CIIEIYIOMINX PEIUIOKEHHUSX.

1. P’m healthy and happy. —  sano y feliz.

2. When she’s at work, she is busy. — Cuando
____encel trabajo, ocupada.

3. He is a teacher at school, so he is free this
Friday. —  professor en la escuela, por loque
libre este Viernes.

4. I’m sure, they are not married. They are
too young. —  seguro de que no casados.
___ demasiado jovenes.

5. You are on vacation in Spain, and you are
tired from work. — de vacaciones en Espafia y
_____cansado del trabajo.

Haiinure ncnanckuil SKBUBAJICHT ISl CIEAYHO-
LIUX CJIOB U BbIPaKCHUI:

1) school —

2) to be healthy —

3) to be busy—

4) to be married —

5) to be on vacation —

6) to be tired —

7) to be free —

8) teacher —

9) to be sure —

10) to be at work —

JlaHHOE yIpa)XHEHUE HaIpaBJIEHO Ha OTpa-
OOTKY pa3HUIIbI IJIar0JI0B MCIAHCKOI'O A3bIKa CO
3HAYEHUEM «OBITh, SBIATHCS» MPH CPAaBHEHHUU C
CUCTEMOM aHIJMicKoro s3blka. braromaps
CPaBHUTEIbHO-CONIOCTaBUTEIbHOMY METOny
yyaiuecs: TOUMYT pa3HUIy MEX]y CUCTeMaMHu
00enx S3BIKOB, 3aKpersIT MpaBwio, AuddepeH-
UPYIOT TJIAroJibl U TEeM CaMbIM CYIIECTBEHHO
CHH3SIT KOJIMYECTBO OomMOOK. Bropas yacth ym-
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pa’KHCHHA BKIHOYACT B celst TIeKCUYeCKUH KOM-
IIOHCHT, TO3BOJIAA CTyAC€HTaM IIPOCMOTPETH
MNpCAJIOKCHUSA U CPABHUTHL CJIOBA M BBIPAKCHHUA
B IBYX A3bIKaX.

Ynpaowcnenue Ne 3. CooTHecute crenyromue
AHIVIMICKME CJOBa W MX HWCIAHCKHE SKBHBAJICHTHI.
Bocmnonb3yiiTecs cioBapeM npu HEOOXOUMOCTH.

AHTIUACKUN S3BIK HcnaHCKul SI3BIK

1. Pregnant a. Profesor/a
2. To send b. Jabon

3. Exit c. Sopa

4. Soup d. Salida

5. Long e. Exito

6. Teacher f.  Embarazada
7. To introduce g. Tener vergiienza
8. Pie h. Grande

9. Success i. Largo

10. To be embarrassed j-  Presentar
11. Toenvy k. Introducir
12. Clothes l. Pie

13. Large m. Pastel

14. Foot n. Ropa

15. Factory o. Cuerda

16. To insert p. Envidiar

17. Soap q. Enviar

18. Rope r. Fabrica

[NepeBenure ciaeayromune MPeaI0KEHHs:

1. Washing your hands with soap is important
for your health.

2. My mum cooks the best soup with vegeta-
bles.

3. She’s embarrassed because her teacher is
angry.

4. My friends sent me photos of the party.
There was a strawberry pie at the party.

5. Do you want to buy new clothes for our trip?

6. She wants to introduce me to her friend on
Friday, but I’m busy.

7. She inserted her key into the lock and came
inside.

8. Our school is quite near, we can walk (by
foot).

9. I envy him because he’s married, he works
in a factory, and he is successful.

10. I need a long rope to fix decorations for the
party.

11. She is pregnant, so now she wears large
clothes.

12. We couldn’t find the exit.

JlaHHOE ynpa’kKHEHHE HOCBSIIEHO JIEKCHYe-
CKOMY IUIACTy MCHAHCKOTO $53blKa, a HUMEHHO
SBJICHUIO (JIOXKHBIE JIPY3bsl TIEPEBOAYMKA», aK-
TyaJbHOMY W 3HAaKOMOMY CTYyIEHTaM-JIHHT-
BUCTaM. ODTOT TEpPMHH O0O3HAYaeT S3BIKOBHIC
€IMHUIIBI, 00JaJaroIue CX0ACTBOM (OHETHYE-
CKOM miM rpaduueckoid (GOpPMBI, HO MPH 3TOM
uMerIe pazHoe 3HadeHne. CXOJICTBa U pas-
JIM4YHUA A3bIKOB B JAaHHOM ClIyda€ MpPOCICANTH
TPYZHO, YTO OOBSCHSET 3HAYMMOCTH HCIOJb30-
BaHUS CPaBHUTEILHO-COMIOCTABUTENLHOTO Me-
ToJa. BTOpas 4acTh yIpaxHeHUs! — NEPEBOHASL —
MO3BOJISIET 3aKPEMUTh JIGKCUYECKUH MaTepual,
CIOCOOCTBYET YCBOCHHIO M OCMBICIICHHIO SIBJIE-
HUM UCTIAHCKOTO S3bIKA.

VYnpaxuenue Ne 4 HanpasineHo Ha pedIek-
CHIO TPaMMAaTHUYECKHX SIBJICHHUH HCIIAaHCKOTO
s3bIKa, a UMEeHHO BpeMeHH Presentede Indicativo
U KOHCTpyKuuH estar + gerundio. Yuwamuecs
CaMOCTOSITEJIbHO ONMPAIOTCS Ha JIMHIBHCTHYE-
CKHUM ONBIT U3yUYEHUS aHTJIMICKOrO SI3bIKA, MPO-
AYKTUBHO M OCO3HAHHO COIIOCTaBJIsAA CHUCTCMBIL
SI3BIKOB.

VYopaxsnenue Ne 5 mepeBOgHOro TUMNA Ha-
NpaBJICHO Ha 3aKperUieHne BpeMeHu Presentede
Indicativo u koHCTpykumu estar + gerundio.
CTyneHThl BBIOJIHSIIOT YHPAKHEHUE U COIOC-
TaBJISIIOT KOPPEINUPYIOIIUE S3BIKOBBIE SIBICHUS.
OT0 cnocoOcTByeT OCO3HAHHOH uddepeHina-
WU SIBJICHUI aHIVIMMCKOTO M HMCIAHCKOTO S3bI-
KOB, HUBEJIUPYS MHTEP(EPEHIHIO U NPUBOISI K
MOJIOKHUTENEHOMY MIEPEHOCY.

Hroroseiii onpoc. Ilo naHHeIM ompoca,
81,5 % cTyneHTOB OJHO3HAYHO 3asBILIIOT 00 3(-
(EeKTUBHOCTH Pa3padOTaHHBIX YIPaKHEHUH MpU
(hopMUpPOBaHNK HABBLIKOB M YMEHHH HCIIAHCKOTO
SI3BIKA KaK BTOPOTO WHOCTPaHHOTO, a 18,5 % —

0 yactuuHoi 3¢ dextuBHocTH. Hu ogHOTO CTY-
JICHTa HE BBICKA3aJ0Ch 00 OTCYTCTBUU 3(dek-
TUBHOCTH.

Cpemn npuauH 3¢ GheKTHBHOCTH pa3pabdo-
TaHHBIX YNPAKHEHUH CTYIEHTHl OTMEYaroT:
Jydiiee MoHUMaHue cucreM kak 1M, Tak m
21 (77,8 %), pa3BuTHE aHAIUTHUYECKHUX CIIO-
cOOHOCTEH M JPYrMX KOTHUTHUBHBIX HPOLIECCOB
(59,3 %), pemienue TpPYAHOCTEH, BBI3BAHHBIX
pasnuyueM CHCTeM M3ydaeMbIX s3bIKoB (48,1 %),
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co3manue atMocepsl B3anMOACHCTBUS ¢ Iena-
TOrOM C LIENbI0 OOCYXKAEHHUS U aHaJIN3a SI3bIKO-
BBIX siBieHUi (48,1 %), yMEHbIICHHE KOJINYECT-
Ba OLIMOOK HAa TPaMMAaTHYECKOM U JIEKCHYECKOM
ypoBHsX (44,4 %), MTO3UITMOHNPOBAHUE CTYACH-
Ta KaK aKTUBHOTO Y4aCTHHKa 00pa30BaTeILHOTO
nporecca (40,7 %), MOTUBaIUS K A€ATECIBHOCTH
(25,9 %), pa3BuTHE aBTOHOMHH M CaMOCTOS-
TenpbHOCTH (22,2 %), pa3BUTHE S3BIKOBOW MO-
raaku (3,7 %).

I'maBHOE ycioBHE [nJsi CYIIECTBOBaHUS
CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIHHOTO noJIxoaa

SBJISICTCSI  BO3MOXXHOCTH OIIOPHI HA CHUCTEMY
151, To ecTh aHTJIMICKOTO, IPH OOYICHUHU HC-
MAHCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAaHHOMY.
55,6 % CTyAEHTOB 3asBUJIM, YTO CMOIJIA OIU-
patbes Ha cucteMy 115 npu uzyueHun saBieHuit
215, a 44,4 % cmorim 3TO caenaTh YaCTHYHO.
Bce cryneHThl B TON WM MHOM CTENIEHU CMOLIIN
onmpatbest Ha cuctemy 1S, cormacHo pe3ynb-
TaTaM ompoca.

Takoe xe pazneneHne CTYJEeHTOB OBLIO 3a-
MEUEHO B BOIMPOCE pEUICHUS TPYIHOCTEH,
BBI3BAHHBIX BIIMSTHHEM CHUCTEMbI aHIJIMHACKOIO

Ynpaowcnenue Ne 4. TlpoaHanuszupyiite ciiydan ynorpeOJieHHs: ABYX BPEMEH B MCIAHCKOM M aHIJIMICKOM
a3bIkax. JlomonHuTe TabaMIly. BeIMUnMTe MHANKATOPHI KaX10r0 BpeMeHH. Bocnonb3yiitech cioBapeM B ciiydae

HEOOXOIUMOCTH.

Tabmuma 3

Tabnuua k ynpaxknenuto Ne 4

Table 3

Table for exercise no. 4

Presente de Indicativo / Present Simple

Estar + gerundio / Present Continuous

1. Siempre damos un paseo por el bosque. — We | 1.

always have a walk in the woods.

Ahora estamos dando un paseo por el bosque. — We are tak-
ing a walk in the woods now.

2. Veo pajaros en el cielo. — I see birds in the sky.

2. Estoy vivendo la tele. — I’'mwatching TV.

3. Sabes? No me gustan las naranzas. — You know,
I don’t like oranges.

3. Siempre esta hablando por teléfono. — He’s always talking
over the phone!

Ynpaoicnenue Ne 5. TlepeBeaure ciemyromnye MpeayioKeHus1, onupasich Ha Tao. 3.

Tabnuna 4

Tabmmma k ynpaxxaeauto Ne 5

Table 4

Table for exercise no. 5

[Ipennoxenus

IlepeBon

He is always telling bad jokes!

I always brush my teeth in the morning.

She is sleeping. I’'m sure.

You know, I’m always there for you.

I hear birds singing in the park.

They are playing football in the park. They annoy me.
Sometimes I go shopping.
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sI3bIKa Ha WCIMAHCKUW $3bIK. BOJIBIIMHCTBO OT-
METHJIO, YTO MOJO0HOTO pojaa YIPaKHEHHS MO-
TYyT PENIUTh TPYJHOCTH HA HAYaJLHOM 3Tare
o0Oyuenus 2US va ocnose 1M S1.

AOCOIIOTHOE  OOJIBIIMHCTBO  CTYACHTOB
(96,3 %) ogHO3HAYHO BBICKA3AJIMCHh 32 HUCIOJb-
30BaHUE YIPAKHEHUI Ha 0a3e CpaBHUTEIHHO-
COTIOCTABUTEILHOTO METOJa MPU MU3yYCHUH WC-
MAaHCKOTO KaK BTOPOTO WHOCTPAHHOTO TIOCTE
AHTJIMHCKOTO S3bIKA.

100 % oOmpoUmIEHHBIX CTYAEHTOB-JIHHT-
BHUCTOB BHIIAT IEPCIEKTUBY B HCIIOJIb30BAaHUHU
CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBLHOTO METOAA MPHU
00yJeHUN WMCIAHCKOMY S3bIKy Ha OCHOBE aHT-
JUHACKOTO s3bIKa. [0 MHEHUIO CTYIEHTOB, CO-
IIOCTaBUTEIBHBINA XapaKTep YHpPaXHEHWH CIO-
cOOCTBYeT JIydIlieMy TOHUMAaHHUIO CUCTEM 000UX
SI3BIKOB.

BbIBO/IbI

[Mpexne dem paszpaboTaTh YNpakHEHHS C
NIPUMEHEHUEM  CPAaBHUTEJIBHO-CONIOCTaBUTEIb-
HOTO METOa, ObLI MPOBEIEH ONPOC CTYIEHTOB-
JIMHTBHUCTOB C LIE€JbIO BBISIBIEHUS TPYIHOCTEN B
HW3Y4YEHUU HCIAHCKOI'O KaK BTOPOIO0 MHOCTPAH-
HOTO SI3bIKa TOCJIE AHTIMHUCKOro si3bika. Ompoc
BBISIBUJI OIPEJIEJICHHBIM psIl TPYAHOCTEH, BBI-
3BaHHBIX HECOBMAJEHUEM S3BIKOBBIX CHCTEM
0o0oux S3BIKOB. Pe3yinbTaThl ompoca cTanu oc-
HOBHOM Ui BBIABICHHS TeM U Pa3pabOTKH
YIPAKHEHUH.

boutn pazpaboTaHbl yIpaKHEHUS] C IPUMeE-
HEHUEM CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHOTO MeE-

TOZa, BKJIIOYAIOIIUE ceOsl S3BIKOBBIE YIPaXKHe-
HUSI, IEPEBOIHBIC U YIIPKHEHHUS Ha PeIeKCHIO
rpaMMaTHYeCKuX siBjeHnd. PazpaboTanHble ym-
payKHEHUs YIOBIETBOPSUTH IPHHIMIIAM MYJIbTH-
JUHTBILHOTO 00ydeHHs W ObUTH HampaBliCHBI
Ha aHalN3, CPaBHEHHUE, COMOCTABICHHE M CHC-
TEeMAaTH3AIHIO S3BIKOBBIX SBJICHHN B UCITAHCKOM
U aHTJIMHCKOM SI3BIKaX.

Pa3zpaboraHHble ynpakHeHHsT ObUIM Tpea-
JIO)KEHBI CTYJCHTaM-JIMHIBHCTaM BMECTE C OII-
pocom s BbisiBieHHs 3¢ ¢extuBHocTH. CTy-
JEHTHI OTMETWIN 3(P()EKTUBHOCTD YIIpaKHEHUH,
MOKa3aln 3alMHTEPECOBAHHOCTh B CPABHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTEIILHOM METOJIe, a TaKXKe yBHUJIe-
JIY TIEPCIIEKTUBY B HAJIMYUH COIMOCTaBUTEIHLHOTO
KOMITOHEHTA B TIpoliecce 00y4eHUs HCIIaHCKOMY
A3bIKy KaK BTOPOMY HMHOCTpaHHOMY Ha Oase
AHTJTMHACKOTO S3bIKA.

Hayunast HOBU3Ha JaHHOW PabOTHI 3aKIIIO-
YaeTcsi B BBISBICHHMH OCOOCHHOCTEH NpUMEHe-
HUSl CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTENHFHOIO METOa
pu 00y4YeHUU UCTIAHCKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY
WHOCTPAaHHOMY Ha OCHOBE aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
[MpakThdeckass 3HAYMMOCTh HCCICAOBAHHS 3a-
KIII0YaeTcsl B pa3paboTKe yNpaKHEeHHWH C Ipu-
MEHEHHEM CpPaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO
METO/Ia U BBIABICHUU MX 3PPEKTUBHOCTH TMPH
O0y4eHHHU CTYIEHTOB-IMHITBUCTOB HCIAHCKOMY
S3BIKY Ha OCHOBE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

JlaHHOE HCCeI0oBaHNe MOXKET JIeUb B OCHO-
BY OYIYHIMX METOJIMYECKHX pa3pabOTOK C TpH-
MEHEHHEM CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEILHOTO
MeToAa Ui 0O0ydeHHs BTOPOMY HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY Ha 0a3e aHTIIMICKOTO SI3BIKA.
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